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Forgotten of the King of srael in the ook of Psalms’
Amos Frisch amat-Gan

Verse 15 In RSV ] of salm 60, (?WIN V1 11N2M) 1097
[733V) Aa "Ihat thy beloved INa Yy be delıvered, g1ive victory by thy rıg hand and

ANlSwWwWerTr us  W ralses number of contextual problems.
Immediately iter the long superscrıiption the beginnıng of the psalm (vV

1-2), the speaker In VOISCS RE 1-5] (and Iso in VEISCS KT 10-12|) refers hımself

In the 1Irs CISON plural Qıa 33737737 However, in VEISCS s-11 6-9] the

speaker employs the ITrS| PCISON sıngular (NP7NN - 19DN). Ihe gere the end of

E "answer me  N 0€Ss NOL fıt in the cContext, SINCE the psalm hrough thıs

poımnt, Ven the beginnıng of s consistently SCS the plural.“
We AaVvVe SCCIH that the stylıstiıc oundary between the dıfferent of the

psalm 1C 15 reated Dy the swıtch from the UuUScC of the plural the us«ec of the singular
15 De OUunN! the end of (especlally accordıng the etL "answer

us“)> salm 108 [6] till the end of the psalm 18 dupliıcate of the passSapc irom

Of salm the end of the psalm However, the duplıcate begıns ıth

of salm and NOL ıth ere then 0€es of salm belong? Is ıt

lınked the VGTSES before it“ the followıng verses?” If it 15 both, hat 15

wısh {O CAÄDICSS {O Prof. Kaddary of the Department of Hebrew and Semuitic
Languages, and {o Prof. Perez of the Department, of Bar-Ilan University, wıth 0M
discussed the subject of thıs alone responsıble for anıy CITOCrS TIhe translations CI1Itel In
thıs artıcle ATICc these of RSV. My OW translations, needed in TEW. apDpCal in TracCkets

Even accordıng the emendatıon 73° ZVN the sıngular 15 maıntained; See Tur-Sıinal, The
Language and the Book, vol The Book (Jerusalem, 431 1ın Hebrew]; ( Weıisman,

Meartning of At2DN"', eit ra 10/3 (1968) 49-572 [ın Hebrew]|].
ere AIc those that maiımntaın that the qgeIc 15 , for example Garsıel, "Psalm Its

Background and History, Its Explanatıon, Literary Hıstory and S1ıgnificance ” , eıt ra (1994)
20412202 [ın Hebrew|] In modern translatıons into Englısh: r  and aNnsWeT us  .

mong the COMMENLALOTS who SE the end of section of the psalm, SE Weiıser,
TIhe Psalms Commentary (C:H:: LOndon, 1962 19651) 438; KTaus, "SALMLS O0-15

Commentary (trans. Oswald; Minneapolıs, Z Anderson, The Book
of Psalms NCB:; London, 972 Irep TAanı Rapıds, 1992]) 441



GTE In thıs that nabhles thıs double lınkage”
NOow the speaker In 19] "Who 111 rıng the fortifıed CIty

Who ıll ead dom?” (as ell 8-10 16-8] In the 1eW of SOMEC commentators)

15 the kıng; but he 1S NOL mentioned in the body of the psalm 1101 0€Ss the psalm
anywhere ıindıcate change of speakers.

Verse ID 15 sımılar Psalms 20 [6 and In that they ave in

the verbs yın and aa But TE 1 recognızable dıfference between

them for Psalms DA O] records the object of the salvatıon: ord ıll help
(YWIN) hIis anoıinted, he ıll AaHSWECT hım 1n1)) from hIs holy heaven”. In 60:7/ 19
the object of the actıon 1$ NOT mentioned: "(ve ViCtory (MY?WIN) DY thy rıg hand and

answel (3 Can ere be anYy greater sımılarıty between the [WO

passages”?
PTIODOSC the followıng solution. In 60:7 15 NOL the 1CcaNs CaIl y Ouft the

salvation’ 18 customarıly accepted,“ but 15 the object of the salvatıon. thus PTODOSC

translate, "Give Victory (MY?WIN) |tO the 18002801 of] thy rıg han Hence 1s

epıthet of the Kıng of Israel.?

Iso the 1ds In descrıbiıng the Oundary, d A consısts of [WO cola whereas
VEISCS -10 CVECTY ConsIists of three cola.

In considering be the beginnıng of PaASdSdarc ONMNC should ake into aCCOuntT that
concludes ıth "Selah”.

68 Singer, Studies INn the 'ALlLONda: Prayers IN the Book of Psalms, thesı1s, Tel-Avıv
Universıity, 1994, 1957434 [ın Hebrew].

1S comprehended aCcCcusatıve ofe D am an Dahood, "SALMS IT 51 F (AB;
Garden CIty, 79, ds creating specılal Ingulstic SITrTUCIUTrEe In 1C| it SCIVOCS the
subject: "hel [namely yOUIr r1g] and!' (P Joüon, (Grammar of Bıblical Hebrew, I1 Itrans and
revised by uraoka, Rome, F3 558; CL. GKC #144 mb, 461 ere AIC those
who dıd NOL fınd anYy solution EXCEDL {[O emend the text: the emendatıons: ‚ 137272 171
GE 107217 7 WIN

So O0 modern translatiıons such d5, RSV ‚ gıve ViCtoOry Dy thy rıg han A NEB "save them
ıth thy rıg hand ”: NA  .. help by thy ng hand”: NIV "Save and help ıth y OUI rg
han A
{ should De note: hat Dahood (n OUuUnN!| reference {O the king in hıs S though NOL In the
word 1C! he explained In the accepte meanıng, but in the word 1D where the plural 18
In hıs VIEW A plural Of majes Gjarsıel (n 195, who dates the psalm {[O the time f
Solomon, 1 hiıdden midrashıc ANlec In the word 177?7V), 1C: Iludes Solomon- Yediıdy
Already In the miıdrash 16 Z the word Was understood be the object of the
verb, and accordıng the miıdrash (10d WAas called uUDONMN {[O SAaVC Hıs T1g hanı  O as. C1Itel thıs
miıdrash In hıs COMM! Psalms 60:7 C1. ımhı ad I0oc



What 18 the connection between and the ing In Psalms x():18 FEA the pOoelL

appeals (J0d let thy hand be upDON the INan Of thy rıght hand [ 1’D WN|".
ere AT cCOomMmMe  OTrS who comprehend the term A  man of thy rıg hand”

reference the king  10 Another relevant 18 be OUnN|«| in Psalms ET

ord SayYS ord Sıt 1g hand 9777 W“ W hether thıs 1S only

metaphor whether ıt 15 eXpression that the kıng sat the rg sıde of SUOIMNC

symbo!l representing God, the 06€eS lınk the kıng ıth the rıg Ihand| of (G0d

It the term WIN r  man of thy rıg hand” 1n 80:18 E 1S indeed epithet of

the kıng, Dy of ellipsis” 1Iso the word "thy ng hand”, Dy iıtself, wıthout

the CONStITUCTL word WOIN AM  man  AA8 Can acquire the meanıng A  n In sımılar

ere dIiec (8N- that explaın Danıel 9:223 ATIN 1737771777 .  you AdIC greatiy beloved”,

the of INan greatiy beloved and indeed such construction 18 be OUnNt In

Danıel SE TT WOIN A  man greatiy beloved" **

NOW ıf comprehend In 60:7 tıtle of the kıng, ere WOU. be

reference the kıng pr10r the words IC he declares In 11 ıll rıng
the fortified Cıty Who 311 ead dom?” In CONIiras the 1eW Current

modern researchers, that VersSscS S-10 consıiısts of oracle ecıted Dy priest
cultic prophet, ” and that the grammatıcal subject of that oracle 1S God, prefer the

1e6W of the medieval COMMENLALOTS that the subject 1S the kıng, and the VEISECS descrıibe

the kıng’s reaction promise. “
10 So Saadıah Gaon, also KTraus (n 143: Eaton, Psalmns (EBU: London,
200-201; ahooı (n B 260:; al  am, The 0K of Psalms (Da (at Migra’; Jerusalem,
IL, 75 lın Hebrew].

On ellıpsıs SCC man, Semantiıcs: An Introduction the Science of Meanıng Oxford,
222795 On ellipsıs In 1DI1Ca| Hebrew SCC Zılber, “Ellıpsis In the Bıble", Lesonenu La'am

23 (1972) 3-10, 53-59 [ın Hebrew]|]; Rottenberg, Unknown yntaxX ules
Language el-Aviv, 83-86 1ın Hebrew|
12 BDB 1206; IALOT 1, 326: NIPAN 11w 1VYIN (Thesaurus Language Bıble), 111
edited Dy addary), 174 Iın Hebrew|
13 See, C Anderson (n 3), "Thıs phrase forms the introductory ormula the oracle
1C. Was uttered DYy priest cultic Prophet”.
14 S0, D Saadıah Gaon, ashı, Ibn Ezra, Kimhıi; cf. elıtzsch, 1DUCHa. Commentary the
Psalms Tans Dy Bolton, Edinburgh, Il, ö1: Kaufmann, The History of Israelite
eligion, vol 2/1 (Jerusalem/ Tel-Avıv, 204 D Hebrew]|]. h1s 15 ISO implıed by
the 1C! adds the word "that”



Let briefly examıne sımılar phenomenon In roya psalm, salm z that has

SOTINC charaecterIistics in 1th salm iter the words of (G0d In Psalms

beg1ins: a 111 tell of the decree of the Lord”" It 1S clear then hat (G0d 1s

longer the speaker, but ere 15 specıfic sıgn the change of speakers. Only from

the Ontent of the speech 1s it poss1ıble conclude that the speaker 15 the kıng. Indeed,
ere 15 mention of the kıng In the words of God the end of 6, uI ave set

kıng /Z1ion holy hill”, 1C Can be consıdered be sophısticated iterary
which the lısteners the aAaDPCATANCEC of the kıng, Ven though it 15 NOT

stated specıfically that the kıng 15 speakıng. Ihe kıng begıns hıs speech ıth the

declaratıon, SE ıll tell of the decree of the Lord” Hıs words ATC In CSSCIICC cıtatıon

of the promıise of (G0d and he 0€Ss NOL make declaratıon of his OW) In thıs WaYy the

otfa rellance of the kıng (30d and h1s 1e6W of Hım the SOUTCE of the 1Ing's
15 illustrated }

therefore PTODOSC understand salm In simılar WaYy the word in

60 simılar the word ””n In Psalms ment10ons the kıng before he begıns
spea) and ınts at the change of speakers. Iso in salm the wrestling of the kıng
ıth dıfficult polıtıcal-milıtary problem ıth 1C| he Must deal, 15 one Dy ota

rell1ance the word of God Sımilarly the words of the kıng in 2:7-9, ın OUuI psalm
the kıng begins h1s speech by relatıng the promıse of God hım rule.

However, In salm the promıse of (30d 15 quoted exactly (*“You AIC SON, oday
aVe egotten A  you e{C.) whereas in salm 60, ıIn OUTr VIeW, the promise 1S NOT quoted.
hıs dıfference Cal be understood by the change In verbs, Ord saıd 11R

N] In ormula indıcatıng IC precedes direct speech In CONTtras

spoke from hıs Holy Mountaıin”, in OUT passage. '©

15 FOor OW: 1eW hıs psalm, SCC Frisch, Agıtation of atlons and the Word of
LL Beıt ra (1972-1973), 3330 [ın Hebrew].
16 Gerstenberger, Psalms, 1 TAanı Rapıds, 988 19911) 240, noted hat the
ormula spoke  N OCCUTS [WO LNOTC times 1n the Book of Psalms }* [11] He Iso
noted the varıant 1C. D the imperfect. He dıd NOL Oftfe that In all these thıs ormula (07N
NOT precede cıtation. In OUT VIeEW, Iso In the 1g of the Content of the DaSSapc discussed here,
VeEeISCS 9-10 do NOL require u 16 W them the word of God.



Ihe dıfficulties raised earlher Cal 1O W be solved according ()UT 1CW

the CoONneClnNng ınk between the [WO of the salm On the ONC hand IT CONUNUES

the lament and completes 1th call for salvatıon but the er hand

fOor the 1rs iime the Kkıng 12’N?) who the speaker the followıng VEeEISCS If indeed

refers the Kıng, the sıimılarıty strengthene:
1V 112707 )2AU A

Y} VWın

Ihe geTE accordıng 1C the speaker aPDDCAaIs for the 1ITrS iime the

One SUPPDOSC that IL the kıngsıngular Cal be explaıned referring the kıng
who speaks the beginnıng of the 1T CISON "I’hat thy beloved may be

delıvere'  d and he concludes ıth emotıional call the fırst pCeTSON But

accordıng the el the kıng beg1ins N1S speech only In an Yy dSC

before ear the words of the kıng he already alluded the epıthet
Are ete er VEISCS which SCIVOCS appellatıon for the ıng In

1CW ere arc [WO such VEISCS Psalms where thıs INCAMNMNS suıtable

Psalms 72 0222127127 vu ere AT dıfferent

1C WOTd the term refers One Can explaın sımply that refers back

the preceding word (D’AD1PNNN) thus who saved from the hand of O0SE who LISC

agaınst yOUI 1g hand in Tact ere ATiIC Ose who explaın epıthet for

the PDOWCIS of G0d 18 According OUT proposal 13772 indeed refers back

022217271772 Ose who LISC agaınst yOUu O0SE that L1ISC agaınst the kıng
who the rıg hand of (G0d ere thus SOINC sımılarıty hat saı1d Psalms

AM "[he ıngs of the ear sel themselves and the rulers take counsel together agaınst
the OTd and hIs anoınted ”

In YyWw) Haua agaınst the generally accepted explanatıon (So for

17 See eltzsSCc (n 197 Kirkpatrıc: TIhe Book of Psalms Cambridge
341; Dahood n F 79; Anderson (n

IX See. for example, I:Iayyot, "°ALMS (Bıble ıth A Scientific ommentary, ed ahana:;
Zhıtomir, 1902 |rep Jerusalem 19701) 16; KTauUSsS, "SaLlmMSs Commentary (trans.

Oswald:; Minneapolıs, M, 248; aton (n 10), 60-61: Anderson (n
149



example, RSV ıth mighty Victories by his r1g) hand”), according whiıich thıs ola

has independent existence, in Contiras the er ola in thıs (and VCI In the

entire psalm), ] PITODOSC SCC ere objective genitive: ” Bals3 VW) "[will gıve
VicCtory hıs rıg and|” One Can COMDAaIC thıs Habakkuk 3:13 1V vw> TINN)

17U vı "T’hou wentest OT for the salvatıon of thy people, for the salvatıon

of thy anoınted ” Accordingly ave independent sStatement 1so In the ast ola

yWw)? aa "[wıth m1g he 31l g1ve Victory the ONC al hıs rıght hand|”, 1
the kıng. Now the ola 15 paralle: hat 15 sald In the beginnıng of the

171707 vın "the ord 1ll help hıs anoımnte: As 15 known ere AdIiIC those who

followıng the Septuagınt Iso understood in thıs "(Give Victory the

kıng, 1LOrd”

The Constan! USC of eXpression describing the of (J0d and hıis

help (as in C Exodus 15:6; Psalms 44:4;aobscured the specılal meanıng of

{172D? in scattered VerscS H AdIC COTrTreCTt in OUT surmiıse ıth regard the meanıng
of in ese few9 have succeeded localıze early specıfic term uniıque

the book of Psalms It eflects the CONCcepL of the close ınk between the kıng of

Israel and God, connection that SOTINC of its CONSPICUOUS manıfestations ın

Psalms Z the psalm which ave compare salm

19 See Jouon (n E- 466
20 So, C In RSV, NEB NIV, RSV. Mays, "SALMS (Interpretation; Louisville,

100, EeEVECIN employed thıs readıng the tıtle of thıs psalm In his COMMENLATY: "Psalm ave
the Kıng, ord!”
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